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MMI IMP AB Ordinary People  

Extraordinary Lives  

SAINTS 
About our 

    

       Teresa  was born in 1515 in the smallest city of Avila. 
As a young girl she struggled to balance a love for God 
with a need for friends and fun. Later as a teenager she 
was more interested in boys than in religion. When she was 16, Teresa’s 
father sent her to a convent, which she hated at first. But eventually, 
she began to feel closer to God there. Even so, Teresa felt she was very 
prone to sin-that may be why she chose the convent over marriage, to 
avoid having to struggle with secular temptations. 

      Even after Teresa committed herself to religious life, it wasn’t easy 
for her to give up worldly pleasures: She enjoyed having visitors, and 
found it hard to stay focused  on God. While praying, Teresa’s mind 
strayed, but she kept trying, and God rewarded her with visions and 
sense of rapture. As she grew deeper into her faith, Teresa realized that 
she could help other nuns overcome the challenges she had faced. She 
found a new order the Discalced Carmelites that focused on return to 
simplicity and mental prayer without allowing idle chatter and 
personal interest to interfere. (“Discalced” means “without shoes” 
reference to the Order’s tenets of poverty and simplicity).    

    But Teresa didn’t advocate mere prayer, she taught the nuns in her 
order that asking God for the ability to actually do good was more 
important that simply saying prayers that didn’t lead to action—even 
those that express gratitude to the Lord. Teresa’s writings including 
Interior Castle and Way of Perfection have been a source of inspiration 
for centuries, and she is one of the only two women named a Doctor of 
the Church for her teaching and writings. 

St. Teresa of Avila 
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Santa Teresa de Ávila  
SANTOS 

Acerca de nuestros 

 

      Santa Teresa nació en el año de 1515, en una pequeña ciudad 
de Ávila. Cuando ella era pequeña tenia dificultad para balancear el amor a 
Dios con la necesidad de amigos y la diversión.  Mas tarde durante su 
adolescencia se interesó mas en los muchachos que en su religión. Cuando 
Teresa tenia 16 años  su padre la envió a un convento, lugar que ella odio al 
principio pero eventualmente se empezó a sentir mas y mas cerca de Dios. A 
pesar de esto ella se sentía muy vulnerable al pecado—Quizás sea esta la razón 
por la cual ella escogió el convento en vez del matrimonio para evitar la lucha 
contra las tentaciones. 

      A pesar de que Teresa se comprometió a la vida religiosa no fue fácil para 
ella dejar los placeres mundanos.  Ella disfrutaba la compañía de los visitantes 
y encontró difícil enfocarse en Dios. Cuando Teresa oraba, su mente se distraía, 
pero ella siguió tratando y Dios la recompensó con algunas visiones y ….  
Cuando ella empezó a crecer en la fe Teresa se dio cuenta que ella podía ayudar 
a otras religiosas a vencer los mismos  obstáculos que ella había pasado. Ella 
fundo una nueva orden, Las Carmelitas Descalzas que se enfocaban en regresar 
a la vida simple de oración mental sin permitir que los intereses personales o la 
ociosidad interfirieran. (“Descalzas” significa “sin zapatos” Refiriéndose a los 
estados de pobreza y simplicidad.) 

    Pero Teresa no solamente promovía la oración por la simple razón de rezar, 
ella enseño a las religiosas de su orden que pedirle a Dios por la habilidad de 
hacer el bien era mas importante que rezar oraciones que no llevarían a las 
acciones.– También las oraciones que expresan gratitudes a Dios.  Los escritos 
de Teresa –El  Camino a la Perfección y Camino interior  han sido recursos de 
inspiración por siglos. Sta. Teresa es una de las dos mujeres en conseguir un 
doctorado en la Iglesia  por sus enseñanzas y sus escritos. 

MMI IMP AP gente ordinaria con  

Vidas Extraordinarias. 
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Recently our parish received a substantial gift from the Es-
tate of Robert B. Berkes.  The gift was providential in as much as it fol-
lowed the notice that the home and its two lots located next to our upper 
parking lot was up for sale.  The purchase was made after about two 
months of thoughtful consideration of the property, the present and fu-
ture needs of our parish, and the likely cost.  What we need right now is a 
larger convent and more parking for the parish.  This property provides 
both.  I will be communicating more about the purchase and our plans for 
its use and invite you to support the project after more consultation about 
the options. 
Sincerely,  
Father John Balluff  
 
 
 
 
 
 
Recientemente nuestra Parroquia recibió un regalo substancial  de  la 
herencia del Sr. Roberto E. Berkes. Este regalo fue providencial tanto como 
la noticia de que la casa y los dos terrenos  localizados enseguida al esta-
cionamiento de nuestra parroquia estaban en venta. La compra se hizo 
después de dos meses de considerar esta decisión y las necesidades pre-
sentes y futuras de nuestra parroquia. Lo que necesitamos ahora es un 
convento  mas grande y mas espacio para estacionamiento en nuestra pa-
rroquia. Esta propiedad provee las dos cosas. Yo les comunicaré mas acer-
ca de esta compra y los planes para su uso. Los invito a apoyar este pro-
yecto después de consultar mas acerca de las opciones. 
Sinceramente, 
Padre  John Balluff  
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Un Día de Reflexión  

 Oración,  
Testimonio 

 y   Renovación 
 

Sábado, 3 de octubre, 2009 
Iglesia de Santa María     9:00 AM – 12:00 PM 

 
Participe con nosotros para un tiempo de renovación a 
reflejar en nuestros propios dones para el ministerio y 
nuestro llamado a servir al pueblo de Dios.  Participe 
con nosotros para inspirarnos en el testimonio de otros 
y considerar el propio nuestro ante los demás minis-
tros de la liturgia.  También tomamos este tiempo para 
reflexionar en lo que será nuestra parte en personificar 
la presencia de Cristo y como lo reconocemos en otros 
y en los que nos rodean. 
 
Todos los que están envueltos en el ministerio litúrgi-
co (coristas, instrumentalistas, etc...) deben de asisitir.  
La asamblea tambien ejercen un  papel importante en 
el ministerio cada semana de manera que se invita a 
todos quienes deseen participar. 
 
¿Preguntas?  Llame al (630) 231-0013 

R.C.I.A. 
 

All members of St. Mary’s Parish are invited on 
October 8, 2009 at 7:00 p.m. in the Parish Center 
to participate to continue their own Catholic jour-
ney, to pray with those studying and to share your 
own experiences with them. You are invited to all 
sessions or those you are able to make. It is by our 
example, that these new candidates are grounded 
in faith, community and willingness to continue 
their own journey. If you wish to help, we will be 
happy to train you , be with you in the class. We are 
seeking speakers to present on the Sacrament of 
Marriage, Confirmation, conversion stories, prayer 
and your own experiences as Catechumen and going 
through previous classes at St. Mary’s Stand up and 
be counted  !!!! 
Would you adopt a catechumen to walk with you, 
call them occasionally, and invite them to Mass with 
you? Contact Sr. Rocio and Fr. Balluff      @  
  630-231 0013   or Anna Co 630– 234-7390 or  
annamco@sbcglobal.net 

R.I.C.A. 
 

Todos los miembros de Santa María están invita-
dos a participar a continuar su propia jornada 
Católica, a rezar con los que están estudiando y a 
compartir sus propias experiencias con ellos. Uste-
des están invitados a todas las sesiones o a las que 
usted pueda asistir. Es por nuestro ejemplo que 
los nuevos candidatos afirman su fe y sus ganas de 
continuar en su propia jornada. Si usted desea ayu-
dar, lo entrenaremos con mucho gusto y estaremos 
presente en la clase. Estamos buscando personas que 
quieran compartir una platica sobre el Sacramento 
del matrimonio, Confirmación, historias de conver-
sión, oración y sus propias experiencias como Ca-
tecúmenos o experiencias de cuando usted asistió a 
clases anteriores en Santa María. Participe para ser 
contado!!!  
¿ Le gustaría adoptar un catecúmeno para caminar 
con usted en la fe ? Invitándole en ocasiones a asistir 
a misa con usted  
      Hable a la hermana . Rocio o el  padre  John Balluff    @  
  630-231 0013   or  a la señora Anna Co 630– 234-7390 o envíele un 

CHURCH TOUR!   
Come join us on  

Friday, October 2, 2009  
 

to tour the church and learn a lit-
tle history about St. Mary’s.  We 
will be operating the tour from 
6:30 to 8:30 p.m. in conjunction 
with the Historical Society’s tour 

of the cemetery (on Oakwood and York) .  
Join one or both tours for an evening you’re 
sure to remember!    
 

RECORRIDO  POR  LA IGLESIA!!   
Venga y Unase a nosotros el 
Viernes, 2 de octubre, 2009,  

de 6:30 a 8:30 p.m. 
Venga a aprender sobre la historia de nuestra Igle-
sia, en una colaboración con la Sociedad Historica 
de West Chicago. Tambien se hará un recorrido por 
el cementerio (sobre la calle Oakwood y York). 
 

Venga a hacer los dos recorridos o a uno en esta tar-
de que estamos seguros usted recordará 
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        El consulado Móvil de México Visitara Warrenville, IL del  30 de Septiembre al 3 de Octubre. 
 
                             Los precios de los documentos son: 
 

Pasaportes  
 

por un año… (solo para menores de 3 años)  $32.00   dolares  
 
Por tres años ………………………………………………$ 74.00   dólares  
 
Por seis años ……………………………………………   $ 101.00 dólares 
 
Matricula Consular  
Por cinco años ……………………………………………. $27.00 dólares 
EL pago deberá ser en efectivo. No se aceptan cheques ni tarjetas de crédito. 

El consulado Movil expedira pasaportes y matriculas a nacionales mexicanos que 
prueben su nacionalidad ( con la copia certificada de acta de nacimoento) y una 
identificacion official con fotografia. 
Para mayors informes sobre requisites usted puede llamar a: 
 MEXITEL (18776394835) 

    IMMANUEL PRESBITERIAN CHURCH   
29 W 260 Batavia Rd Warrenville, IL 60555 
  Atención con cita llamando gratuitamente  
                   Mexitel 1877 639 4835 
     Jueves y viernes de 11:00 AM a 6:00 PM 
    Sábado y Domingo de 8:00 AM a 3:00 PM 
Servicio de fotocopias y fotografías disponible 
 
      Esta visita se lleva a cabo en colaboración con el Concilio Hispano de Warrenville, IL 
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Regular MASS SCHEDULE 
HORARIO REGULAR DE MISAS  

 

Weekday Masses / Entre semana 
Mon.-Fri. 7:30 a.m. English 
Miércoles  7:00 p.m. Español 

 

Saturday Masses  / Sábado 
5:00 p.m. English   
6:30 p.m.  Español  

 

Sunday Masses / Domingo 
7:00 a.m. English 
8:30 a.m. Español 
8:30 a.m. Español  
10:00 a.m.  English 
10:00 a.m.  English 
11:45 a.m. Español 
11:45 a.m. Español 
1:15 p.m. Español 

Domingo 

Sábado 

Viernes 

Jueves 

Miércoles 

Martes 

Lunes 

Domingo 

Lecturas para la semana del 27 de septiembre al 4 
de octubre, 2009 

Readings for the Week of  
Septemeber 27 thru October 4,  2009 

 
 
Sunday: Nm 11:25-29  Numeros 

Jas 5:1-6  Santiago 
Mk 9:38-43, 45, 47-48 Marcos 

 

Monday: Zec 8:1-8  Zacarias 
Lk 9:46-50  Lucas 

 

Tuesday: Dn 7:9-10, 13-14   Deuteronomio 
 Jn 1:47-51  Juan 
 

Wednesday:Neh 2:1-8  Nehemias 
 Lk 9:57-62  Lucas 
 

Thursday: Neh 8:1-4a, 5-6, 7b-12 Nehemias 
 Lk 10:1-12  Lucas 
    

Friday:  Bar 1:15-22  Baruch 
 Mt 18:1-5, 10  Mateo 
 

Saturday: Bar 4:5-12, 27-29  Baruch 
 Lk 10:17-24  Lucas 
 

Next Sunday: Gn 2:18-24  Génesis 
  Heb 2:9-11  Hebreos 
  Mk 10:2-16  Marcos 

Monday, September 28  
 7:30 AM   Frances Gomilar    †   

Tuesday, September 29 
 7:30 AM   Herber’s families ‘ diseases †   

Wednesday,  September 30 
 7:30 AM Fleming  family’s  intentions †   

 7:00 PM Maria Azucena Gomez †   
Thursday, October 1 
 7:30 AM   Doroteo Garza †   
Friday, October 2 
 7:30 AM  Joe, Evelyn and Bill klock  †  
   8:30 All School Mass   
Saturday, October 3 
 5:00 PM  Leonard Steinhaus  †   

 6:30 PM   Karina Alfaro (XV cumpleaños) 

Sunday, October 4 
 7:00 AM     George and Jane Gambini †    

 8:30 AM     Martha Dominguez †   

 10:00 AM Parents of the Stilwagner Family †   
10:00 AM Pro-Populo    
 11:45 AM Ulises Tirado †      

 11:45 AM Abundio Carrillo †     

 1:15 PM Celestino Vazquez †   

I n t en c i o n es d e  M i sa  

Parish Center   email  parish.office@stmarywc.org 
140 N. Oakwood Ave. 
West Chicago, IL 60185 
Phone ............................................ …231-0013 
Fax .............................................     293-2671 
Religious Education Office(EXT.232) 231-0013 
Parish School 
147 Garden Street 
Phone ............................................... 231-1776 
Hispanic Ministry Office ................... 293-2672 
Prayer Line…………………...……….. . .   231-1955 
Web page .............. www.stmarywc.org 

Rev. John Balluff ..................................... Pastor 
Rev. Felipe Legarreta ............. Associate Pastor 
Bruce Carlson ....................................... Deacon 
Luis Saltigerald ..................................... Deacon 
Sr. María Romero, HJ…………....... Director of RE 
Sr. Rocío Castillo, HJ………Spanish Pastoral Associate 
Nancy Coughlin ....................... School Principal 
Jo Noonan……………………………...Music Director 
María Gómez........................... Parish Secretary 
Sharon Urban…………….………  R.E.O. Secretary 
Rosemary Meindl ................... School Secretary 
Leticia Blanco ...................... Night Receptionist 



Mayordomos de la semana en Verano! SUPER STEWARDS!!! 

“If I dream alone the dream remains a dream, but if I dream with others the dream becomes a reality.” 
“Si sueño solo, el sueño no pasará de ser un sueño, pero si soñamos juntos, el sueño se vuelve una realidad.” 

Collections September, 2009 Weekend 

Collections Dollars 

Saturday and Sunday Masses $7,388.00 

E Giving $ 

Development Fund $ 

Debt Reduction Fund  $539.00 

Stipends (wedding, mass, etc) $3,805.00 

St. Mary’s Parish Stewardship Page 

Our student stewards are back at school 
and hard at work but still continue to 
reward the church with their giving.  
Are super stewards this week are:  

Mario Blanco, Jr., Theresa Cox, Vianey Montagner, 
Connor Slattery, Ernesto Aguilar, Adalid Aguilar, 
Efrain Aguilar, Antonio Solis, and Karina Ibarra!  

RECICLE,  
        RECICLE,  
                RECICLE!! 
 
Ya sea antes de entrar a 
Misa, a la escuela o a las clases de Educación Reli-
giosa...o después de Misa, de la escuela o de Edu-
cación Religiosa, por favor recuerde depositar sus 
productos reciclables de papel y así ayude a nues-
tra iglesia tan necesitada de dinero!!. No le cuesta 
nada más que unos minutos de su tiempo. Este 
mes recibimos un cheque por $22.86 en pago a 
nuestros esfuerzos por reciclar. 

RECYCLE, RECYCLE, RECYCLE!!  
Before mass, before school, before religious edu-
cation classes...or after mass, after school, after 
religious education classes, please remember to 
drop off your paper recycling products here to 
make some much needed $$$$ for the church.  It 
costs nothing except a few minutes of your time!  
This month we received a check for $22.86 for our 
recycling efforts!   

REMEMBER…… 
we have bibles for sale at  
the parish office. 
 

 $25.00 small size . 
 $30.00 big size 

RECUERDE…. 
Tenemos biblias en venta en 
la oficina parroquial. 

 

$25.00 tamaño pequeño,   
$30.00 tamaño grande. 
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  Remember all the sick of our 
community in your prayers. 

ÐÑ  
Recuerde en sus oraciones a todas las personas que se 

encuentran enfermas en su casa o en el hospital. 

SACRAMENTAL INFORMATION •  INFORMACION SACRAMENTAL 
QUINCEAÑERAS: Las celebraciones se harán en grupo una 
vez cada tres meses. Necesitará llamar a la oficina parroquial 
para registrarse con 3 meses de anticipación. No habrá 
ceremonias individuales. 
 

PRESENTACIONES: Se llevan a cabo el segundo Sábado de 
cada mes, a las 10:00 a.m. Por favor llame a la oficina 
parroquial, 231-0013, con un mes de anticipación para 
registrarse. 

INFORMACIÓN   SACRAMENTAL 

BAPTISM: Please make arrangements prior to child’s birth. 
Three preparation classes are required. Please call the Parish 
Center to schedule. 
 

WEDDINGS: Arrangements are to be made six months in advance 
with one of the priests. 
 

RECONCILIATION (CONFESSION): Saturdays, 4:00 to 4:45 p.m. 
in the Church, or anytime by appointment. 
 

ANOINTING OF THE SICK: Call the Parish Center immediately 
in case of emergency, or to schedule a visitation for the 
homebound or for the hospitalized. 
 

NEW PARISHIONERS: Registration in parish required for 
Baptism, Religious  Ed. Classes, etc. Please stop by our Parish 
Office between 9 a.m. and 3:30 p.m. 
 

HOMEBOUND, NURSING HOMES AND HOSPITAL VISITS: 
Priests and Pastoral Care Ministers are available for visits. 
Please call the Parish Office at 231-0013 to let us know. 
 

CATECHUMENATE:  Preparation for adults who have not been 
baptized, not received First Eucharist and/or have not been 
confirmed. Please, call 231-5704 for more information. 
 

RELIGIOUS EDUCATION:  To register your children,  you need to be 
a registered member of our parish. Please call 231-5704 for more 
information. 

BAUTISMO: Se sugiere que haga arreglos con tres meses de 
anticipación. Se necesitan tres pláticas de  preparación. Llame 
a la Hermana Rocío, al 231-0013 
 

BODAS: Los arreglos se tienen que hacer con seis meses de 
anticipación llamando al 231-0013, ext. 229, y tomar clases 
Prematrimoniales. 
 

RECONCILIACION (CONFESION):  Sábado 4:00-4:45 p.m. en 
 la Iglesia. 
 

UNCION DE LOS ENFERMOS: Llame al Centro Parroquial 
inmediatamente en casos de emergencia, o para arreglar una 
visita del sacerdote si el enfermo no puede salir de su casa o está 
hospitalizado. 
 

FELIGRESES NUEVOS: Se invita a venir entre las 9 a.m. y 3:30 p.m. 
a la oficina parroquial para llenar su forma de registro. 
 

VISITAS DE HOSPITAL, ASILO Y CONFINADOS EN CASA: 
Sacerdotes y ministros pastorales están disponibles para 
visitas. Por favor llame a la oficina parroquial para solicitarlo, 
231-0013. 
 

EDUCACION RELIGIOSA: Para inscribir a sus niños a las clases 
de catecismo, es necesario ser miembros registrados de la 
parroquia. 
 

CATECUMENADO: Preparación para adultos que no han sido 
bautizados, que no han hecho su Primera Comunión y/o no 
han sido Confirmados, favor de llamar, al 231-0013. 

PARISH CALENDAR 
September 27  thru October 4 , 2009 

 

Monday, September, 28 
 Rel. Ed., 6 p.m. School, New and Old. School. 
! 

Tuesday, September  29 
 Jovenes para Cristo, 6 p.m., In St. Joseph 
 RCIA / RICA  7 p.m., Guadalupe   

Wednesday, September  30 
   Grupo Carismatico de oracion in Guadalupe 6:00 –8:30 
 St. Mary’s Concert Choir, 6:00 to 9:00 p.m  
   Protecting God’s children workshop  6:00—9 :00 
Thursday, October 1 
 Youth group in Youth Room  6:00 to 9:00 
 Coro Sta. María, 6 p.m.– 9:00 Music Room  
     RCIA in Guadalupe 7:00—9:00 
   

Friday, October 2 
   West Chicago City Museum in SFH 4:30 - !0:30      
 Jovenes para Cristo, 6 p.m. Cabrini 
   Coro Kerygma in Musis Room 7:00– 9:00   

Saturday, October 3  
 Religious Education, 9 a.m.  In Schools,  
 Renovación Carismática, 2 p.m., Cabrini Hall 
 Preparación Matrimonial, 10 a.m. salon Romero 
 Confessions/Confesiones, 4 p.m., Church 
 

Sunday,  October 4  
 Preparación Bautismal., 10 a.m. Cabrini 
 Baptismal Prep., 11 a.m. Parlor 
 Grupo de Oración, 5 p.m., Sta. María 
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Maria Gpe Garcia
Independent Sales Director

(630)373-4312 or
(630)373-9662

garciamg@terra.com
www.marykay.com/mgarcia72029

$5.00 off any purchase with this coupon

ADVERTISE
YOUR 

BUSINESS
HERE!

Auto · Vida · Hogar •

HENRY SANCHEZ
191 W North Avenue Suite 108

West Chicago, IL 60185
OFFICE 630-562-9500 

CELL 630-877-0549

Please call for a reservation
(630)957-6500

956 N. Neltnor Blvd. 
West Chicago, IL 60185

$ $ $

Advertise 
Your

ªWe Provide You
The Best Serviceº

1185 W. Washington St.
West Chicago, IL 60185

Building E
630-876-4610

Hours:
8-6 Mon - Sat

Universal
Tires

Quantity Discounts · Delivery Available

 WINE LIQUOR

 EXTRA                  VALUE

OUR NAME TELLS OUR STORY

630-293-0885
59 & Main St

Check Out
Our Prices on

Cigarettes

Support Our Advertisers

Check the ads on this page before

 you check the yellow pages.

Ivone Arellano Beron, DDS, MS

Specialist in Children, Adolescents 
& Special Needs Children

Joseph Fornal, DDS
General Dentistry

West Chicago Dental Care
166 W. Washington

West Chicago, IL 60185
630-520-9030

Office Hours by Appointment

Aurora Dental Care
195 Eastern

Aurora,  IL 60505
630-585-5412
Se Habla Espa"ol

  See Us For All Your 
Banking Needs!

                                       

Hipotecas FHA Hasta 99%

FHA Mortgages up to 99%

101 Main Street
105 E. Roosevelt Road

West Chicago
Illinois  60185

(630) 231-5100

Looking to buy or sell a Home?
I D.A.A.R.E. you to compare.

Need answers to your buying & selling questions? 
Want to see what's on the market?

Visit my website at www.lydafester.com
Call for a FREE  Market Evaluation or 
Home Buying Consultation

Cell Phone: 630-853-1110  
Church Parishioner for Over 40 Years!  Of® ce Phone: 630-231-8090

Lyda Fester

Norris-Walen-Segert 
Funeral Home

132 Fremont St. - West Chicago, IL
(630) 231-0060

RONALD T. SEGERT,Owner/Parishioner 

Established 1872

 "2009  FOR AD INFO CALL 1-800-950-9952  ·  WWW .4LPi.COM  ST. MARY, WEST CHICAGO
 A  2C  01-0541
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This space 
available.

For a price quote call
George Velazquez at

1-800-950-9952 Ext. 2631

Email:
gvelazquez@4LPi.com

559 Main Street
(630) 876-1772

De Lunes a Viernes:
8:00am-9:00pm

Sabado y Domingo:
7:00am-9:00pm

Sirviendo a nuestra clientela 
desde 1975!

Serving our customers with a large

variety of products, USDA choice meats

and fresh produce! Come visit us today!

West Chicago State Bank

Acorn
Realty, Inc.

Office: 630-231-7440
111 Fremont St, West

Chicago, IL
Direct: 630-673-2681

Desea compraro vender su
casa? Ll"meme.

ANGELES
MARTINEZ

Real Estate Specialist



DAVE DEUTSCH 
PLUMBING

NO JOB TOO LARGE OR
TOO SMALL

BONDED & INSURED
ON ALL WORK

630-293-3789
LIC. # 058-138249

CRS serves the poor in over 
100 countries around the world.

Find out how far 
your heart can reach.

Millions of people overseas
depend on you. Please help.

1-877-help-CRS  |  www.crs.org/cb

Lydia Coix Agency
630-293-3500

www.lcoix.com · Email: lcoi2@amfam.com
178 West Washington, Suite C · West Chicago, IL 60185

ABOGADO 
BILING#E

ACCIDENTES DE LESIONES

Auto y Trabajo · Consulta gratis

DUI · Tr"nsito · Cr#mines

TERRY JOHNSON

400 E. Main St.
Barrington · Celular (847) 381-9380

Williams-
Woodward
Funeral Home
West Chicago
(630) 231-1300

The Williams
Family

Owners and Directors

Williams-
Kampp

Funeral Home
Wheaton

(630) 668-0016

Please Cut Out This ªThank You Adº
And Present It The Next Time You

Patronize One Of Our Advertisers

T$%&' Y*+  For Advertising

In Our Church Bulletin.

I am patronizing your business because of it!

Este espacio est" disponible.
Para pedir una cotizaci#n llame a

George Velazquez at 
1-800-950-9952 Ext. 2631

Correo electr#nico:

gvelazquez@4LPi.com

RICK VILLARREAL
Exclusive Agent
Se Habla Espanol
Allstate Insurance Company
31 W 007 North Avenue, Suite #102
West Chicago, IL 60185
Bus. (630) 231-7900
Fax  (630) 876-3131 

You're in good hands.

441 Main St.

West Chicago, IL 60185

Office: (630) 639-5092 ext. 108

See and Search Our Listings At

www.PorcayoAndAssociates.com
Pedro Porcayo

Broker

West Suburban
Travelers

Limousine

630-668-9600

Winfield

ED THE PLUMBER

ED THE CARPENTER

Best Work · Best Rate

Satisfaction Guaranteed As

We Do All Our Own Work

(630) 663-1444

TOWER 
STATION 
DENTAL

Near Aldi , Rt 59

West Chicago

(630) 293-7777

TARJETA MEDICA PARA

NINOS/ADULTOS

· Acccess DuPage/Kid Care

· Aseguransas PPO
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